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Roger a reçu l‘Award de Champion du Monde pour la saison 
2007 lors du gala de la Fédération Internationale de Tennis qui 
s‘est déroulé à Paris le 3 juin 2008. Il est récompensé pour la 
quatrième fois consécutive, après avoir bouclé l‘année 2007 au 
premier rang du classement ATP, remporté trois tournois du 
Grand Chelem et été finaliste du quatrième.

UN ENORME BRAVO, CHAMPION, POUR CETTE NOUVELLE  
DISTINCTION DE LA PART DE TOUS LES MEMBRES  
FANS4ROGER ! 
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Editorialéditorial

Chers membres fans4roger,

Plusieurs semaines se sont écoulées depuis 
mon élection au poste de président lors de 
l’Assemblée Générale qui s’est tenue chez 
Jura AG. Je souhaiterais vous remercier 
chaleureusement de la confiance que vous 
m’avez témoignée. C’est bien connu, tout 
titre de noblesse s’accompagne d’un far-
deau.

Un fanclub vit naturellement à travers son 
idole, par l’intermédiaire de la presse écrite, 
de la presse télévisuelle et également 
des rencontres avec elle. Nous avons pu  
côtoyer Roger lors de la réunion de fonda-
tion du fanclub. Cela fera bientôt trois ans! 
Je vais mettre toutes mes forces et mon art 
de la conviction en tant que président, afin 
de pouvoir vous faire vivre ou revivre cette  
expérience.

Je remercie tout particulièrement les mem-
bres du comité et les personnes travaillant 
pour le fanclub, comme Marie Beylouné, 
Steffi Wenger et Jacqueline Thiele. Tous 
s’investissent bénévolement et sans comp-
ter pour le fanclub, malgré un engagement 
professionnel important. Afin de soulager leur 
tâche, il est prévu d’optimiser l’organisation 
du comité. Encore une fois un grand merci 
à tous!

Dans le cadre de la présence de mem- 
bres du comité et de personnes impliquées 
dans le fanclub à différents tournois, comme 

Monte-Carlo, Roland-Garros, Hambourg et 
Halle, nous avons déjà construit des amitiés 
et des contacts. Dans le futur, nous voulons 
soigner ce réseau et l’étoffer, ceci dans le 
but de mettre des billets à disposition des 
membres du fanclub. Ce qui est, comme 
tout le monde le sait, très difficile pour les 
tournois du Grand Chelem. Nous avons déjà 
rencontré les premiers succès avec les DSI 
de Bâle, ainsi qu’au Gerry Weber Open de 
Halle. L’offre de billetterie pour les membres 
sera étoffée prochainement. Car les mem- 
bres fans4roger souhaitent vivre l’action de 
l’intérieur!

Les fans de Suisse romande et du Tessin, 
ainsi que des nombreux autres pays qui 
comptent des membres fans4roger, font 
partie de mes préoccupations premières. 
D’autres rencontres, comme celle qui a eu 
lieu à Lausanne en février dernier, seront  
organisées. La langue italienne ayant fait son 
entrée dans le comité, nous espérons comp-
ter parmi nous de nouveaux fans tessinois. 

J’encouragerai à l’avenir également les  
visionnements en commun des finales de 
Roger! Nous avons déjà partagé à Olten 
de belles heures entre fans sur des sujets  
concernant Roger.

Voilà, vous voyez qu’il nous reste beaucoup 
à faire! Alors, mettons-nous au travail tous 
ensemble!

Arthuro Ruef
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rapportEn coulisses
Journée du fanclub samedi 
5 avril 2008	

Comme chaque année, le comité du fanclub 
de Roger Federer a eu une idée originale. 
L’Assemblée Générale se tient dans les 
beaux bâtiments modernes de Jura Elektro-
apparate AG à Niederbuchsiten.

Sous l’appellation „Coffee World“, Jura  
offre un site idéal pour l’organisation de  
séminaires, de rencontres d’entreprises et, 
en particulier, pour nous, fans de Roger  
Federer. Les locaux de Jura se situent à  
proximité de l’autoroute A1 entre Eger- 
kingen et Oensingen.

De loin déjà, on aperçoit Roger Federer qui 
nous sourit sur une affiche géante. Il est 
l’ambassadeur de Jura et son portrait orne 
les affiches à côté des machines à café de 
qualité. Pour Swissness, Jura représente un 
degré de réalisation et de précision parmi 
les plus élevés, exactement comme Roger. 
La fiabilité, l’authenticité et le naturel sont 
également des propriétés communes. Il 
était donc évident que les fans de Roger se 
retrouvent dans ce bâtiment extraordinaire 
pour la journée du fanclub.
 
L’accueil des premiers membres débute 
à 9h00. Nous goûtons à notre première  
tasse de la fameuse boisson brune sti-
mulante, accompagnée de viennoiseries 
croustillantes. Ainsi bien réveillés, nous 

débutons l’Assemblée Générale à 10h00  
précises.

Dès midi, les choses agréables succèdent 
à la partie officielle. Nous apprécions tout 
d’abord un buffet de pâtes magnifique. Dif-
férentes sortes de pâtes accompagnées de 
sauces savoureuses et d’une salade cro-
quante nous sont proposées. Pour le des-
sert, du gâteau et naturellement le meilleur 
des cafés.

De retour dans l’assemblée plénière, la  
relation entre Roger Federer et Jura nous est 
contée de manière captivante. Le making-
of des publicités met fin à la présentation et 
nous prépare à l’exposition sur le thème du 
café.

Nous nous retrouvons agglutinés autour des 
présentations multimédia. Il est présenté de 
manière très claire, dans différents espaces, 
comment le café a été découvert, comment 
il nous est finalement parvenu et par quelle 
odyssée il a dû passer pour devenir ce qu’il 
est aujourd’hui, à savoir un produit de luxe 
pour des millions de personnes, stimulant, 
revigorant et magnifiquement subtil.

L’histoire de l’évolution des machines à café, 
de la simple bouilloire jusqu’à l’automate 
complexe, nous devient plus familière. Pour 
ceux qui le souhaitent, un quiz permet de 
tester leurs compétences en tant que  
futur propriétaire de plantations de café. 
« A quel degré de maturité les grains doivent 
être récoltés? », « A quelle hauteur pousse  
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l’arabica? », « Quel pays produit le plus de 
café? » etc., voilà les questions auxquel-
les il faut répondre. L’exposition est très  
instructive et intéressante.

Pour ceux qui ont encore envie de café, ils 
se rendent au petit restaurant du lieu où sont 
proposés des desserts fabriqués avec ces 

petits grains bruns à l’arôme intense. Et quoi 
de mieux qu’un savoureux café Jura?

Qui ne reconnaît pas ce parfum typique du 
café fraîchement moulu? La crème épaisse 
qui se dépose sur les lèvres, le plaisir dura-
ble qu’aucune autre boisson ne procure.

On éprouve cette sensation inégalable une 
fois que la petite tasse épaisse à Espres-
so est vide: c’est le savoir-vivre dans toute 
son expression! Et si, maintenant, un lecteur 
a soudain l’eau à la bouche et que toutes 
les cellules de son corps lui réclament un 
magnifique café, je ne peux que lui recom-
mander d’effectuer une petite pause dans 
l’ambiance merveilleuse du Jura Coffee 
World et d’apprécier un café en oubliant le 
monde un court instant. Cela fait du bien! 
Infiniment de bien!

La journée du fanclub de cette année a été 
une super expérience. Merci de l’idée et de 
l’organisation formidables.

Heidy Braunschweiger

rapport
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f4r: Le fanclub existe maintenant depuis  
bientôt trois ans et, malheureusement, cela 
n’a pas encore été possible d’organiser une 
journée du fanclub en présence de Roger. 
D’où la question suivante: « Ne peut-il plus 
décider lui-même de ce qu’il désire faire? »

RF: Le problème n’est pas qu’il ne peut pas 
décider lui-même, mais c’est tout simple-
ment par manque de temps. Roger vient à la 
rencontre de fans4roger aux Davidoff Swiss 
Indoors et éventuellement également dans 
le cadre d’un tournoi. Lors de la journée du 
fanclub, Roger est sur le circuit.
Nous recevons également des demandes 
comme: «Roger peut-il venir jouer au jass, 
mon père aura 50 ans». Ou bien «Mon fils 
est un grand fan de Roger, ne pourrait-il pas 
venir en Valais pour jouer avec lui une demi-
heure».
Les gens doivent comprendre que Roger ne 
joue pas seulement des matches, qu’il ne 
s’entraîne pas qu’un peu et qu’à côté de cela 
il n’a pas beaucoup de temps libre. Roger a 
des obligations vis-à-vis des sponsors et des 
tournois. Il doit aussi avoir la possibilité de 
s’aménager parfois des moments de repos 
et de ne rien faire.

f4r: Pourquoi Roger joue-t-il en mars un 
match exhibition contre Pete Sampras et 
ne met-il pas plutôt cette énergie à jouer la  
Coupe Davis?

RF: Roger s’est rendu à Indian Wells et Key 
Biscayne depuis Dubaï et a fait, en chemin, un 
petit arrêt à New York pour l’exhibition. Cela ne 
demande pas un investissement énorme, les 
joueurs le font pour le public, on le voit parfois 

à la manière dont ils jouent. Une exhibition est 
un amusement, les joueurs plaisantent entre 
eux. Une pitrerie par-ci, un intermède par-là. 
Ensuite, cela redevient un peu plus sérieux. 
La débauche d’énergie est au contraire 
beaucoup plus élevée pour une rencontre de  
Coupe Davis. Une semaine de préparation, 
ensuite la pression est sur Roger, car il doit 
gagner ses matches. La durée de récupéra-
tion est de deux semaines. Les autres joueurs 
de Coupe Davis le disent d’ailleurs aussi. Une 
exhibition et une rencontre de Coupe Davis 
ne peuvent simplement pas être comparées.

f4r: En 2002, Peter Carter, le coach qui entraî-
na Roger avant qu’ il ne soit professionnel, 
est décédé. Comment Roger a-t-il réagi?

RF: J’étais à ce moment-là également en 
Afrique du Sud, où le malheur s’est produit. 
Roger était au Canada et a appris de là-bas 
le décès de Peter. Cela l’a fortement marqué. 
Peter était une personne fantastique et Roger 
était très lié à lui.

f4r: Le monde attend un nouveau coach  
auprès de Roger. En a-t-il vraiment besoin?

RF: Il aura certainement à nouveau un coach 
un jour, mais pour nous il n’y a aucun état de 
panique.

f4r: Suis-tu chaque match de Roger?

RF: Maintenant de plus en plus, car je reçois 
Sky Channel via le satellite. Sky Channel 
est la seule chaîne en Europe qui couvre 
les séries Super-Nine. La télévision suisse  
retransmet également de nombreux  
matches de Roger, tous les Grands Chelems 
et les Masters Series à partir des quarts ou des  

exclusifInterview de Robert Federer (suite et fin)

© S. Jockel
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exclusif

demi-finales. Mais, par exemple pour 
l’Australian Open, il m’est arrivé de rester au 
lit.

f4r: Nerveusement, qu’est-ce qui vous 
coûte le plus, suivre un match à la télévision 
ou le vivre en live?

RF: Je ne sais pas, on est toujours sur des 
charbons ardents.

f4r: Tu es en retraite anticipée depuis une 
année et demi. On entend souvent que 
certaines personnes vivent difficilement ce 
changement, ayant soudain presque trop 
de temps pour elles. Comment ça s’est-il 
passé pour toi?

RF: Je n’ai absolument eu aucun problème 
avec cela, car je savais que j’avais une tâche 
qui m’attendait. Je travaille encore 40 heures 
par semaine. Bien sûr, j’ai maintenant plus de 
temps libre et je peux, de temps en temps, 
par un bel après-midi, jouer au golf ou faire 
un tour en Harley. Nous travaillons souvent 
le soir jusqu’à 22h00 ou 23h00. Je n’ai donc 
absolument aucun problème d’occupation.

f4r: Mais peux-tu te représenter que cer-
taines personnes aient ce problème?

RF: Oui, bien sûr, je peux m’imaginer. Je 
conseille à ces personnes de lire le journal, 
de se rendre dans un centre de fitness peut-
être deux à trois fois par semaine. Ainsi, on 
entretient sa santé, on rencontre des gens 
avec lesquels on peut discuter et lors du re-
tour chez soi il est déjà midi.

f4r: Comment avez-vous réussi à rester si 
«normaux»?

RF: Je ne sais pas. Nous fréquentons toujours 
les mêmes connaissances. Mes meilleurs amis 
sont restés les mêmes que par le passé. De-
puis la popularité de Roger, nous n’avons pas 
de nouveaux amis. Je veux dire par là que, 
bien sûr, contrairement à avant, nous sommes 
invités à des événements lors desquels nous 
rencontrons des gens importants. C’est tout 
à fait intéressant, mais ensuite nous rentrons 
chez nous et la vie continue.

f4r: Quel est ton plat préféré et pourrais-tu le 
préparer toi-même?

RF: Je ne suis définitivement pas un cui-
sinier. Non, je ne cuisine pas. En Afrique du 
Sud, les hommes se tenaient à l’extérieur et 
s’occupaient du grill, je fais ça aussi ici. Mais 
pas dans la cuisine. Je mange avec plaisir 
une saucisse sur le grill et je bois très vo-
lontiers du vin rouge. Lors de mes voyages 
en Afrique du Sud, je ramène souvent une 
caisse de vin rouge.

f4r: Roger a été végétarien pendant un cer-
tain temps. Par conviction?

RF: Non, quand il avait environ 18 ans, il 
ne pouvait tout simplement pas manger de  
viande. Il mangeait toutefois des bâtonnets 
de poisson. Ensuite il a recommencé à man-
ger du poulet, mais il n’est aujourd’hui pas 
un gros mangeur de viande.
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f4r: Est-ce que Roger aime les animaux?

RF: Oui beaucoup, il aime, plus que tout, les 
émissions animalières et visiterait très volon-
tiers les parcs en Afrique, mais actuellement 
ce n’est pas possible.

f4r: Pourquoi la Roger Federer Foundation 
vous tient-elle tellement à coeur?

RF: On a une fondation ou on n’en a pas. 
Roger a décidé d’en avoir une et donc 
maintenant on doit s’en occuper. Cela me 
procure une grande joie d’y collaborer. Deux 
choses sont importantes pour une fonda-
tion: d’une part générer de l’argent et d’autre 
part l’investir ensuite de façon rationnelle.
M. Schmocker est actif pour la fondation, il 
travaille à l’UBS Optimus Foundation et a un 
bon réseau de relations que nous pouvons 
aussi maintenant utiliser. Les gens sont sou-
vent très surpris à quel point les articles que 
nous vendons dans notre shop sont chers. 
Mais justement, comme déjà mentionné, 
nous générons ainsi de l’argent pour la fon-
dation. Le calendrier a apporté l’année der-
nière CHF 180 000.–. L’une de mes tâches 
principales consiste à générer de l’argent 
pour la fondation.

f4r: Quels sont les projets soutenus?

RF: Nous nous concentrons sur l’Afrique. 
En collaboration avec IMBEWU, nous avons 
des projets en cours en Afrique du Sud, au 
Mali et en Ethiopie.
En outre, nous soutenons l’aide sportive  
suisse. 10% de l’argent lui est destiné. 
L’objectif est également d’augmenter en 
permanence le capital de départ. Nous vou-
lons nous assurer que, plus tard, avec le 
rendement du capital nous aurons encore 
assez d‘argent pour les projets.

f4r: Tes plus grands voeux?

RF: Que Roger et nous restions en bonne 
santé, que sa carrière se poursuive avec 
succès jusqu’à ce qu’il décide d’y mettre un 
terme…

f4r: …. à 35 ans?

RF (il rit): Oui, on verra bien si ça va en-
core. Mais je pense que sa façon de jouer 
ne va pas le «brûler» trop vite, contrairement 
à d’autres. Ensuite je lui souhaite de trouver 
également son bonheur avec sa famille.

f4r: Te vois-tu grand-père?

RF: Oui, sans aucun doute.

f4r: Avec beaucoup de petits-enfants?

RF: Pas impérativement beaucoup, mais 
quelques-uns.

f4r: Merci beaucoup pour l’interview.  
fans4roger souhaite le meilleur à Roger et 
sa famille. 
Interview effectuée le 13 février 2008 par Nicole Hirt.
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